PMG Asturias Powder Metal S.A.U., Pol. Ind. Vega de Baifa s/n, 33682 Mieres-Spain

Company

Magna PT Spa

Via dei Ciclamini 4 I
70026 Modugno %*n

N E+NAG EL S.r.l.

ACCETTAZIONE MERCE

Quantita dichiarata: SQO
Quantita eﬁetti.va:
Tipo imballaggio:

Shipping address:

Company

Magna PT Spa

Via dei Ciclamini 4
|-70026 MODUGNO

Quantita 1mbalii: '(ed& Jimballes @

Conformita alle s¢

20 (ORL

pata controtlo:

Delivery Note

Delivery Note nurber 80634757
Delivery Note date 15/09/2025
Your Order-No, 550004771601
Customer No. 101132

Your VAT-No. 1T04886850728
Qur VAT-No. ESA33478983

iTiansport Detalls: Firma Y - i e i
Shipping conditions: foma@n’g—egént
Delivery conditions: FCA Mieres, Asturias ? (& 3—?
Unloading polnt: 14248 '{go % 3

Forwarding agent LKW WALTER INTERN TRANSPORG AG

Drawing Index "02"

DU 0G

"The final holder of the packaging waste and used packaging must give it, in appropriate conditions of materials separation to an economic

operator for its reuse or to an authorized packaging waste recycler or recover"

iitem ~~ Material No./ désriptlon - Custoimer Mat, No. Batch BoXes Quantity” Units ~  Weight " Units "~ |
10 1000003656 M0162546 6861000925 40 840 PC 330,12 KG
$6861|Synchronizer Hub Rev - SIRON®
Your Order-No.: / item: 550004771601
iPackaging overvlew: |
TdentifIcation. . Deslgnation . .~ T Customer, Mat; NG. TWeight T - Volume Quantiy]
3100000342 TBA520880 KLT 62,00KG 0 40
3100000344 TBAS20857 PALLET 25,00KG 0 1
3100000343 TBA520892 COVER 6,10KG 1] 1
Net Weight: 330,12KG 42
Gross weight: 423,22KG
Total volume: 0,00
KUEHNE+NAGEL s«
Via dei Ciclar 6 Modugro (BA)
PASSION DRIVES US RON) (HLD)

(DENSIFORM] {SIRON') {RADiF

POWDER METAL GOLDSCHMIDT | PMG Asturlas Powder Mtal 5.A.U | Pol. Ind. Vega de Baifa s/n | 33682 MERIGEIAIED A 68

31_accounting@pimgsinter.com | pmgsinter.com
Managing Director: Antonio Agudin

ikerva di

verifica su qualita e quantita” .

Reg. Mercantil de Asturias, al Tome 2016 | Folio 53, Hoja AS-15171, Inscrip. 12| VAT ID: ESA33478983 | BW BANK, GERMANY | SWIFT/BIC: SOLADESTE00 |

IBAN: DE97 6005 0101 0002 8892 98
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Ejemplar para el porteador - Exemplaire du transporteur

3 Copy for carrier Aﬁ ;

NC 000909

1 RAemitente (numbraldo
Expéditeur {nom, AdfESga]
Sender {(name, address, cou

PMG

PMG Asturias Powder Metal, S.A.U.
Pal. Ind. Vega de Baifia, 5/n,

]

CARTA DE PORTE INTERNACIONAL
LETTRE DE VOITURE INTERNATIONALE
INTERNATIONAL CONSIGNMENT NOTE

Este transporte queda sometido, no obstante
toda cldusula contraria, al Convenio sobra al
Contrato de Transporte Internacional de
Mercancias por Carretera {CMR)

Ce transport est soumins, nonabstan toute
clause contraire 4 la Convetion relative au
contrat de transport international de
marchadises par route {CMA)

This carriagse is subject, notwitstanding any
clause to the contrary, to the Convention on
tha Contract for the International Carriage of
goods by road (CMR)

CoEs_fa{ét_ﬁﬁa WERER Sdomicllio, pais)
O 2,
Mug kv CPA

Co ~ o [U(,,UO

16 Parteador (nombre, domicillo, pais)
Transporteur {nom, adressa, pays)
Carrier (name, address, country)
José M2 del Cano Monedero
N.LF. 03.452.175 -~ J

G/ Cabachuelas, 5 » 40219 vmﬁ‘éﬁmm;gﬁﬂﬁﬁﬁﬂ'-

Teléfonos 627 5353029RAPHOA SERRA (AL

TRANSPORTES

3 Lugar de entrega de la mereancia (ugar, pals)
Lieu prévu pour a livraison de la marchandise {lieu, pays)
Place cf delivery of the goods (place, country}

T A7 1A

{7 Porteadares sucesivas {nambre, damicilia, pais) F.IVA 02952250641
Transporteur successifs (nom, adresse, pays) ALBO AV/6S500599/R
Successive carriers (name, address, CCTWE'&IL 0825 956002 - 0825 9618

S3IG KT C (RS Trgens

~r

Ll -
4]

Les parties encadrées de lignes grasses doivent étre remplies par le transporteur

Los recuadros y lineas gruesas deben ser rellenados por e| porteaodor
The spaces framed wit heavy lines must be filled in by the carrier

19 + 21 + 22

ambos inclusive y

y compris et
including and

4 Lugar y fecha de carga de Ta mercancia (lugar, pals, fecha) 1 g Reservas y abservacianes del porteader | ppopa pe canaa
Lieu et date da la prise an charge de Ta marchandise (lleu, pays, date) Réserves &t observations du transporteur | pATE CHARGEMENT ] I
Place and date of taking over Ihe goods (place, country, date) Carrier's reservations and observations
HORA DE ENTRADA
r{* - .' ." A— HEURE ENTREE H
N ¢l
L ! / - HORA DE SALIDA
PORCENTAJE DE CARGA HEURE DE SCRTIE H
TAUX DE CHARGEMENT
§ Documentos anexas FECHA DE-DESCARGA
Documents annexds DATE DECHARGEMENT —_—
Documents aitached HORA DE ENTRADA
25%  G0% V5% 90%  100% | HEUREENTREE H
HEURE DE SORTIE H
6 Mareas y nimeros 7 Nameros de bultos 8 Clase de embalaje Naturaleza de la mercancia 10 Nt estadistico 11 Peso bruto, kg. 12 Volumen m?*
Marques et numéros Nambre de colis Mode d' emballage Nature da la marchandise N¥ statistique Poids brut, kg. Cubage m*
Marks and nos Number of packages Method of packing MNatura of the goods Statistical number Gross welghtin kg, Volume in m?

| =

| VAL 7

I 7N -

-
A
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Ace N

Classe Chifire Lettre
Class Number Letiter

(ADRY)

1-15

13 Instrucciones del remitente
Irstructions da " expediteur
Sender's instructions

19 Estipulaciones pariculargs
Conventions particuliéres
Special agreements

Transportes JOSE M? DEL CANO MONEDERO no se hace
responsable de la falta de bultos o deterioro de la mercancia,
si la reclamacién no viene acompariada de un Certificado del
Responsable de averjas.

20 A pagar por Remilente Meneda Consignatario
To be paid by Sender's Currency Conslgnee

anle] B| "JUpaysg SEO 8] 1@ aypyd 8| 'asSE(2 B :aspeEna np aubl alalap B| B 'efoniuass uDHESLINED Bl a40n Rnbipul sasnalabuzp SosIpUBLIIeiL &D SeS U ,
B133] B 0SED NS US A BIYID B] ‘88D B| 'DIPENDAI [9p BAUI BWINN ) US 'BUEILSWE|ED. UDPEINISY B) BP SPILSPE JE2Ipy| 'ses0:Alad s2I0UB0a ap 0seS U

Precio del transporte
Carriage charges
Descuentos
Deductlons -

fue J1 ena] 4U) PUB JQIINU U 'SSED BU (0 SIEMONEd BUY LWINIOD BU) JO BUJ| IS8} AU} U0 uoReoYIad BiqIssad Ay S2PISeq LoNUSLW SPoad snasabuep Jo 9SeS

Liquido / Balance
Suplementos

A rellenar bajo 1a responsabilidad del remitente
A remplir sous la respansabilite de I' expediteur
To bs completed on the sender's responsability

14 Forma de pago
Prescriptions d’ affranchissement
Instructions as to payment for carriage

Porte pagado / Franco / Carriags paid

Supplem charges

Gastos accesarios
Other charges +

TOTAL

Porte debido / Non franco ¢ Carrlage forward
Formalizado en &)

21 Etablie &
Establishendin ‘;XE

fom !

15 Reemboiso / Remboursemant / Cash on dalivery

PM@

PM6G AstUTIas Powder Metal S.AU. -
Pol. Ind. Vega de Baifia, s/n, .
E-33682 Mieres .
C.I.F. A-33478953

Firma y sella del remitenta
Sighature et timbre da 1 expéditeur
Signature and stamp of the sender

José IVIa del Cano Mﬁed ro

Firma y sello del transpertista
Signature et timbre du transporteur

Signatura and stamp of the carrier H ﬂ, o

tra portlsrl@pec.

and sfamp of the consignee

'» _d@lp;lS'Q;'am”P\ .gjantlta
ﬂ &jg tur m"gb[gdm@ma‘mg




